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1  Introduction

Nous vous remercions d’avoir acheté un produit Holzstar. Les machines pour le travail du bois Holzstar sont des produits 
de qualité qui vous offrent des solutions techniques optimales avec un excellent rapport qualité/prix/effica ité. Le 
développement constant et les innovations permanentes dans la conception de nos produits vous garantissent d’avoir 
toujours des machines qui correspondent aux progrès les plus récents en matière de technique et de sécurité. Nous 
espérons que nos produits vous apporterons beaucoup de plaisir, faciliteront votre travail et vous offrirons de multiples 
avantages.

ATTENTION !
Pour votre sécurité et pour des résultats impeccables, vous devez lire attentivement ce 
manuel d’utilisation avant la mise en service de la machine� Gardez-le soigneusement à 
proximité de la machine pour pouvoir le consulter à tout moment�

Ce manuel contient des données concernant une installation sûre et adéquate, ainsi que l’utilisation et l’entretien de la 
machine. Le respect des consignes est indispensable pour assurer la sécurité des personnes et de la machine, et assure 
une gestion plus économique et une plus longue durée de vie de la machine. 
Dans le chapitre consacré à l’entretien, nous détaillons les travaux d’entretien et les tests à effectuer régulièrement par 
l’utilisateur.
Les illustrations et informations existantes dans ce manuel peuvent parfois légèrement varier par rapport à votre machine. 
Le fabricant s’efforce constamment d’améliorer et de renouveler ses produits, c’est pourquoi des modificat ons visuelles et 
techniques peuvent apparaître, sans que celles-ci donnent lieu à un préavis. Nous nous réservons le droit à l’erreur et aux 
modificat ons.

ATTENTION !
Ce manuel d’utilisation a été rédigé par le fabricant et fait partie intégrante de la machine� 
Les informations qu’il contient sont destinées à l’utilisateur� Le manuel d’utilisation précise le 
champ d’application de la machine et contient les informations nécessaires à une utilisation 
correcte et sûre de la machine� Le respect des consignes vous garantira la sécurité des 
personnes et de la machine, une utilisation économique ainsi qu’une longue durée de vis de 
la machine�

15  Élimination et recyclage d’un appareil usagé �������������������������������������������������������������������������� 29
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16  Résolution des pannes ������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 30
17  Pièces détachées �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 31
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19  Déclaration de conformité CE    ����������������������������������������������������������������������������������������������� 35
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1�1  Droit d’auteur

Le contenu de ce manuel est protégé par le droit d’auteur. 
Son utilisation est autorisée dans le cadre de l’utilisation de l’élévateur à ciseaux hydraulique. Toute autre utilisation est 
interdite sans l’accord écrit de la société Stürmer GmbH. Nous déposons nos marques, brevets, dessins et modèles pour 
protéger nos produits, à condition que cela soit possible dans des cas individuels. Nous nous opposons catégoriquement 
à toute atteinte à notre propriété intellectuelle.

1�2  Service client

Pour toute question concernant le produit, ou pour obtenir des informations techniques, veuillez vous adresser à votre 
revendeur :

CUBIX BUSINESS sa
Avenue Patrick Wagnon 7
7700 B-Mouscron

Vous pouvez également contacter :

Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
www�holzstar�de

1�3  Garantie limitée

Toutes les informations contenues dans ce manuel tiennent compte des normes et réglementations en vigueur, de l’état de 
la technologie de pointe et de nos nombreuses années de connaissances d’expérience.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de problèmes dans les cas suivants:
• Le non-respect des instructions de ce manuel,
• Une utilisation non conforme de l’appareil,
• L’utilisation de l’appareil par du personnel non qualifié
• Des modificat ons non autorisées de l’appareil,
• Des modificat ons techniques,
• L’utilisation de pièces détachées non conformes.
L’appareil décrit dans ce manuel peut différer du produit réel, pour des raisons de modificat ons techniques récentes,
parce qu’il peut s’agir d’un modèle spécial ou que des options supplémentaires ont été commandées.
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2  Sécurité

Ce chapitre donne un aperçu des règles de sécurité pour la protection des personnes et pour une utilisation sans 
problèmes de la machine. Dans chaque chapitre, vous trouverez des consignes de sécurité spécifi ues à chaque 
opération.

2�1  Symboles utilisés

Consignes de sécurité

Dans ce manuel, les dangers éventuels et indications spécifi ues sont indiqués au moyen de symboles:

AVERTISSEMENT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse imminente qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduire à de graves blessures ou à la mort.

IMPORTANT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des blessures légères ou modérées.

ATTENTION !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des dommages aux biens ou à l’environnement.

IMPORTANT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des dommages aux biens ou à l’environnement.

Conseils et recommandations
Ce symbole indique des conseils et des recommandations, ainsi que des information pour un fonctionnement 
efficace t sans problème de la machine. 

Pour réduire le risque de blessures et de dommages matériels et éviter les situations dangereuses, 
tenez compte de toutes les consignes de sécurité de ce mode d’emploi�

2�2  Protections individuelles

Les protections individuelles servent à assurer la sécurité et la santé du personnel pendant les travaux sur et avec la 
machine. Le personnel doit porter les protections individuelles recommandées pour chaque travail spécifi ue. 
Les protections individuelles recommandées sont les suivantes :

Protection auditives
Les protections auditives protègent les oreilles de lésions pouvant être provoquées par un niveau sonore trop 
élevé.

Lunettes de sécurité
Les lunettes de sécurité protègent des projections de pièces et des éclaboussures.

Gants de protection
Les gants protègent les mains des bords tranchants, ainsi que des frottements, des écorchures ou de blessures 
plus graves.

!
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Protection respiratoire
La protection respiratoire protège les voies respiratoires et les poumons de l’inhalation de poussières.

Chaussures de sécurité
Les chaussures de sécurité protègent les pieds de blessures en cas de chute d’objets, et empêchent de déraper 
sur un sol glissant.

Vêtements de travail
Les vêtements de travail sont des vêtements ajustés, sans parties saillantes et avec  une faible résistance à la 
déchirure.

2�3  Responsabilité de l’exploitant

L’exploitant

L’exploitant est la personne qui utilise elle-même la scie circulaire à des fins c mmerciales ou économique ou la fait 
utiliser par un tiers, et qui a la responsabilité légale du produit en matière de protection de l’utilisateur, du personnel ou 
des tiers pendant l’utilisation.

Obligations de l’exploitant

Lorsque la scie circulaire sur table est utilisée dans le secteur commercial, l’utilisateur est soumis aux obligations légales 
en matière de sécurité du travail. C’est pourquoi les consignes de sécurité dans ce manuel et les indications concernant la 
sécurité, la prévention des accidents et la protection de l’environnement doivent être respectées. En particulier, les règles 
suivantes sont d’application :

• L’exploitant doit s’informer sur les réglementations en vigueur en matière de santé et de sécurité et identifi r les risque
supplémentaires découlant des conditions de travail particulières sur le lieu d’utilisation de la scie circulaire à table.
Celles-ci doivent être décrites dans un manuel d’utilisation.

• Pendant toute la durée de vie de la scie circulaire, l’utilisateur doit vérifi r que le mode d’emploi qu’il a fourni est
conforme à l’état actuel des règles et règlements et l’adapter si nécessaire.

• L’exploitant doit préciser clairement et sans ambiguïté les responsabilités en matière d’installation, d’utilisation, de
dépannage, d’entretien et de nettoyage.

• L’exploitant doit veiller à ce que toute personne qui manipule la scie circulaire a lu et compris les instructions. De
plus, il doit informer régulièrement le personnel sur les dangers.

• L’exploitant doit mettre les équipement de protection à disposition du personnel et vérifi r que les travailleurs les
utilisent correctement.

De plus, l’utilisateur est responsable du fait que la scie circulaire doit toujours être dans un état technique impeccable. 
C’est pourquoi les règles suivantes sont d’application :
• L’utilisateur doit veiller à ce que les intervalles d’entretien mentionnés dans ce manuel sont respectés.
• L’utilisateur doit régulièrement faire contrôler que les dispositifs de sécurité sont complets et fonctionnent correctement.

2.4  Qualification du personnel

Les différentes tâches décrites dans ce manuel imposent des exigences différentes aux qualificat ons des personnes 
responsables de ces tâches.

AVERTISSEMENT !
Danger en cas de qualification insuffisante du personnel !
Des personnes non suffi amment qualifié s ne peuvent pas évaluer les risques liés à l’utilisation de la machine et 
peuvent s’exposer, ainsi que d’autres personnes, à des risques de blessures graves voire mortelles.
• Tous les travaux doivent être effectués par du personnel qualifié
• Tenez les personnes non autorisées éloignées de la zone de travail.
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Seules les personnes dont on peut s’attendre à ce qu’elles exécutent les travaux de manière fi ble sont autorisées à les 
effectuer. Les personnes dont la réactivité est influ ncée par la drogue, l’alcool ou les médicaments ne sont pas autorisées 
à utiliser la machine.
Le présent mode d’emploi se réfère aux qualificat ons des personnes pour les tâches suivantes :

Utilisateur/Opérateur
L’utilisateur/l’opérateur est formé par l’exploitant aux tâches qui lui sont assignées et aux dangers possibles en cas de 
comportement incorrect. Les tâches qui vont au-delà du fonctionnement normal ne peuvent être exécutées par l’opérateur 
que si cela est indiqué dans ce manuel et si l’exploitant lui a explicitement confié c tte tâche.

Personnel compétent
Le personnel compétent, grâce à sa formation professionnelle, ses connaissances et son expérience, ainsi que sa 
connaissance des normes et réglementations en vigueur, est en mesure d’effectuer le travail qui lui est confié t de 
reconnaître et d’éviter les dangers éventuels de manière indépendante.

Fabricant
Certains travaux ne doivent être effectués que par du personnel qualifié du abricant. Aucun autre membre du personnel 
n’est autorisé à effectuer ce travail. Pour effectuer les travaux, vous pouvez contacter notre service technique.

2�5  Panneaux de sécurité apposés sur la machine

Les panneaux de sécurité suivants sont fixés sur la cie. Il doivent toujours être respectés.

Des panneaux de sécurité abîmés ou manquant sur la scie peuvent conduire à de fausses manœuvres et provoquer des 
dégâts corporels ou matériels. Les panneaux de sécurité fixés sur la ma hine ne peuvent en aucun cas être enlevés. Des 
panneaux abîmés doivent être immédiatement remplacés.

ATTENTION !
Lisez toutes les instructions et consignes de sécurité� Le non-respect de ces instructions et 
consignes de sécurité peut provoquer des chocs électriques, un incendie et/ou de graves 
blessures�
Conservez toutes les instructions et consignes de sécurité pour pouvoir les consulter à tout 
moment�

6 TKS 316 E | Version 1.04

Sicherheit

2.5 Sicherheitskennzeichnungen an 
der Tischkreissäge 

An der Tischkreissäge sind folgende Sicherheitskenn-
zeichnungen (Abb.1)angebracht, die beachtet und be-
folgt werden müssen.
 

Abb. 1: Sicherheitskennzeichnung

Die an der Maschine angebrachten Sicherheitskennzeich-
nungen dürfen nicht entfernt werden. Beschädigte oder 
fehlende Sicherheitskennzeichnungen können zu Fehl-
handlungen, Personen- und Sachschäden führen. Sie sind 
umgehend zu ersetzen. Sind die Sicherheitskennzeichnun-
gen nicht auf den ersten Blick erkenntlich und begreifbar, 
ist die Maschine außer Betrieb zu nehmen, bis neue Si-
cherheitskennzeichnungen angebracht worden sind.

2.6 Sicherheitseinrichtungen 
Spaltkeil

Der Spaltkeil verhindert, daß ein Werkstück von den auf-
steigenden Zähnen erfaßt und in die Richtung des Be-
dieners geschleudert wird. Der Spaltkeil muß während 
des Betriebs immer montiert sein.

Spanhaube

Die Spanhaube schützt vor versehentlichem Berühren des 
Sägeblattes und vor herumfliegenden Spänen. Die Span-
haube muß während des Betriebs immer montiert sein.

Schiebestock

Der Schiebestock dient als Verlängerung der Hand und 
schützt vor versehentlichem Berühren des Sägeblattes. 
Der Schiebestock muß immer verwendet werden, wenn 
der Abstand zwischen Anschlagprofil und Sägeblatt klei-
ner oder gleich 120 mm beträgt.

2.7 Allgemeine Sicherheitshinweise 
Folgendes ist zu beachten: 

- Benutzen Sie die Schutzvorrichtungen und befestigen 
Sie diese sicher. Arbeiten Sie nie ohne Schutzvorrich-
tungen und erhalten Sie diese funktionsfähig.

- Halten Sie die Tischkreissäge und ihr Arbeitsumfeld 
stets sauber. Sorgen Sie für ausreichende Beleuchtung 
und Belüftung.

- Die Tischkreissäge darf in seiner Konzeption nicht geän-
dert und nicht für andere Zwecke, als für die vom Her-
steller vorhergesehenen Arbeitsgänge benutzt werden. 

- Arbeiten Sie nie unter Einfluss von konzentrationsstö-
renden Krankheiten, Übermüdung, Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten.

- Überprüfen Sie täglich die Funktion und das Vorhan-
densein der Sicherheitsvorrichtungen, bevor Sie die 
Maschine starten.

- Halten Sie Kinder und nicht mit der Tischkreissäge
vertraute Personen von ihrem Arbeitsumfeld fern.

- Störungen, die die Sicherheit beeinträchtigen, umge-
hend beseitigen.

- Vergewissern Sie sich vor jeder Benutzung, dass an 
der Tischkreissäge keine Teile beschädigt sind. 
Beschädigte Teile sind sofort zu ersetzen um Gefah-
renquellen zu vermeiden.

- Überlasten Sie die Tischkreissäge nicht! Sie arbeiten 
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich. 

- Tragen Sie keine Uhr, Ringe oder andere Schmuck-
stücke und rollen Sie die Ärmel nach hinten bevor Sie 
mit der Tischkreissäge arbeiten.

- Benutzen Sie die Maschine nicht in Gefahrenbereichen 
oder in der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten und Gase.

- Berühren Sie den Netzstecker nicht mit nassen Händen.
- Nach dem Ausschalten der Maschine die 

Absauganlage noch 3-4 Sekunden laufen lassen und 
danach abschalten. Der Reststaub wird dabei, wie in 
der Gefahrstoffverordnung gefordert, abgesaugt. Dies 
spart Strom und reduziert den Lärm. Die 
Absauganlage nur während die Maschine betrieben 
wird anschalten.

- Absauganlage oder Entstauber bei laufender Maschine 
nicht abschalten oder entfernen.

- Halten Sie den Boden um die Maschine sauber und frei 
von Sägemehl und Öl um die Gefahr des Stolperns 
oder Ausrutschens zu vermeiden.

- Benutzen Sie nur Originalersatzteile und Zubehör, um 
eventuelle Gefahren und Unfallrisiken zu vermeiden.

- Grundsätzlich müssen die zu bearbeitenden Werkstücke 
frei von Fremdkörpern wie Nägeln oder Schrauben sein.

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Fig. 1 : Panneaux de sécurité sur la machine
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2�6  Dispositifs de sécurité

Couteau diviseur
Le couteau diviseur empêche la pièce d’être saisie par les dents montantes et projetée contre l’opérateur. Le couteau 
diviseur doit toujours être monté pendant l’utilisation de la scie.

Capot de protection
Le capot de protection protège l’utilisateur de tout contact imprévu avec la lame de scie et des projections de copeaux.
Le capot doit toujours être monté pendant l’utilisation de la scie.

Poussoir
Le poussoir sert de rallonge à la main et évite le contact avec la lame de scie. Le poussoir doit toujours être utilisé lorsque 
la distance entre le profil de la b tée et la lame est inférieur à 120 mm.

2�7  Consignes de sécurité générales

• Utilisez les dispositifs de sécurité et fi ez-les solidement. Ne travaillez jamais sans les dispositifs de sécurité et veillez  
à ce qu’ils soient en bon état de marche.

• Maintenez votre machine et votre environnement de travail propres. Veillez aussi à ce que votre espace de travail soit 
bien éclairé et ventilé.

• La scie ne peut pas être modifiée dans a conception et ne peut pas être utilisée dans un autre but que celui prévu 
par le fabricant.

• Ne travaillez pas avec la machine si vous êtres sous l’influ nce d’alcool, de drogues ou de médicaments, ou si vous 
souffrez d’une maladie ou d’une grande fatigue pouvant affecter votre capacité de concentration.

• Contrôlez chaque jour le fonctionnement des dispositifs de sécurité avant de commencer à travailler avec la machine.
• Tenez les enfants et les personnes non qualifié s éloignés de l’espace de travail.
• Les dysfonctionnements pouvant affecter la sécurité doivent être éliminés immédiatement.
• Avant chaque utilisation, assurez-vous qu’aucune partie de la scie n’est endommagée. Les pièces endommagées 

doivent être remplacées immédiatement pour éviter toute source de danger.
• Ne surchargez jamais la scie. Vous travaillerez mieux et plus sûrement si vous respectez les capacités de la machine.
• Ne portez pas de montre, de bague ou autres bijoux, et roulez les manches longues avant de travailler avec la 

machine.
• N’utilisez pas la machine dans une zone dangereuse ou à proximité de liquides ou de gaz inflamm bles.
• Ne touchez jamais la prise de courant avec les mains mouillées.
• Après avoir éteint la machine, laissez encore tourner le dispositif d’aspiration pendant 3-4 secondes avant de 

l’éteindre à son tour. La poussière résiduelle est ainsi extraite conformément à la réglementation sur les substances 
dangereuses. Cela permet d’économiser l’électricité et de réduire le bruit. N’allumez le système d’aspiration que 
lorsque la scie est en marche.

• N’éteignez jamais le système d’aspiration ou le dépoussiéreur pendant que la scie est en marche.
• Maintenez le sol autour de la machine propre et exempt de sciure et d’huile, pour éviter tout risque de trébuchement 

et de glissade.
• N’utilisez que des pièces de rechange et des accessoires d’origine, pour éviter les risques d’accident.
• Les pièces à usiner ne peuvent pas contenir de corps étrangers tels que des clous ou des vis.
• Portez des protections auditives lorsque vous travaillez avec la machine (casque ou bouchons d’oreilles).
• Contrôlez la rotation de la lame de scie avant d’utiliser la machine.
• Ne commencez le processus de coupe que lorsque la lame de scie a atteint sa vitesse maximale.
• N’exercez aucune force latérale pour stopper la rotation de la lame.
• Lors de la coupe de pièces rondes, veillez à ce que la lame ne puisse pas bouger ou déraper.
• Lors de la coupe de pièces diffi ile à manipuler, utilisez des rallonges appropriées et des supports supplémentaires.
• Maintenez toujours fermement la pièce à usiner pendant le sciage. En particulier, respectez les instructions 

concernant la réduction du risque de recul.
• Ne mettez jamais les mains autour ou au-dessus de la lame de scie.
• La distance du couteau diviseur doit être de 5 mm maximum.
• Veillez à ce que les petites pièces coupées ne soient pas happées par les dents de la lame de scie montante et 

projetées au loin.
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• N’utilisez pas la machine pour pratiquer des rainures.
• Pour enlever des pièces coupées ou bloquées, éteignez et débranchez la machine.
• Ne laissez pas de sciure ou de copeaux de bois s’accumuler à l’intérieur du châssis de la machine. Veillez à ce que 

le couvercle de ventilation soit exempt de sciure.
• Assurez-vous que le câble d’alimentation ne perturbe pas le travail et qu’il ne provoque pas de risque de 

trébuchement.
• N’utilisez jamais le câble d’alimentation pour tirer la machine. Protégez le câble de la chaleur, de l’huile et des 

bords tranchants.
• Débranchez la machine avant tout entretien et avant de changer des accessoires comme la lame de scie.
• Avant de mettre la machine en marche, assurez-vous que les outils de réglage et de mesure ont été retirés de la 

machine.
• Gardez toujours une position ergonomique.
• N’utilisez pas d’outil électrique à proximité de liquides ou de gaz inflamm bles. Renseignez-vous sur les moyens de 

lutte contre les incendies.

ATTENTION !
Ne démontez jamais aucun dispositif de sécurité�

ATTENTION !
La machine ne peut être utilisée, entretenue et réparée que par du personnel qualifié, 
familiarisé avec la machine et conscient des dangers� Le fabricant décline toute 
responsabilité en cas de modification non autorisée de la machine et des dommages qui 
peuvent en résulter�

ATTENTION !
Portez des vêtements moulants et utilisez un filet pour les cheveux longs.

ATTENTION !
Vérifiez si la lame de scie n’est pas déchirée et si aucune dent n’est endommagée. N’utilisez 
jamais une lame de scie déchirée ou usée� Assurez-vous que la vis de la lame est bien 
serrée�

ATTENTION !
Ne mettez jamais les mains près de la lame de scie pour enlever des morceaux de bois 
pendant que la scie est en marche�

ATTENTION !
Utilisez toujours le protège-lame et le bâton poussoir lorsque vous travaillez avec la scie�

ATTENTION !
Ne nettoyez jamais la machine pendant qu’elle est en marche�

ATTENTION !
Lorsque vous travaillez du bois, portez toujours un masque anti-poussière, pour éviter les 
risques pour votre santé�

ATTENTION !
Ne laissez jamais la scie sans surveillance lorsqu’elle fonctionne� Éteignez toujours la 
machine avant de quitter l’espace de travail�

ATTENTION !
Éteignez et débranchez toujours la machine lorsque vous voulez nettoyer ou remplacer la 
lame de scie�
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3  Utilisation conventionnelle

La scie circulaire sur table est construite uniquement pour le travail du bois et matériaux similaires. Seuls les outils et 
accessoires d’origine peuvent être utilisés. Choisissez la lame de scie en fonction de la coupe et du type de bois utilisé 
(bois massif, contreplaqué, aggloméré). Ne travaillez jamais de pièces métallique.
La scie sur table n’est pas destinée à un usage commercial.
La scie ne peut pas être utilisée dans un environnement explosif, et la température maximale ne peut pas être dépassée. 
La scie doit toujours être utilisée avec un dispositif d’aspiration.
L’utilisation conventionnelle de la machine comprend également le respect des instructions de ce manuel.
La société Stürmer Maschinen GmbH décline toute responsabilité en cas de modificat on technique de la scie.
Les réclamations de toute nature pour des dommages dus à une utilisation inappropriée de la scie ne sont pas 
recevables.

ATTENTION !
Toute modification du produit est interdite. Outre l’annulation de la garantie, des 
modifications peuvent provoquer un incendie et des blessures graves voire mortelles.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages dus au non-respect des 
instructions de ce manuel ou en cas de dommages à des tiers dus à une utilisation 
inappropriée de la machine�

4  Risques résiduels

La machine est construite selon l’état actuel de la technique et les règles de sécurité reconnues� 
Toutefois, des risques résiduels particuliers peuvent survenir pendant le travail�

• Risque de blessures aux doigts et aux mains par la lame rotative en cas de mauvais guidage de la pièce à usiner.
• Blessures causées par la projection de la pièce à usiner en cas de mauvaise posture ou de mauvais guidage de la 

pièce, comme travailler sans butée.
• Risques pour la santé à cause du bruit. Le niveau sonore autorisé est dépassé pendant le travail. Il est essentiel pour 

l’utilisateur de porter des protections auditives.
• Blessures causées par une lame défectueuse. Contrôlez régulièrement et avant chaque utilisation si la lame n’est pas 

endommagée.
• Danger causé par l’électricité, l’utilisation de câbles électriques inappropriés.
• Lors de l’utilisation d’accessoires spéciaux, les instructions d’utilisation de ces accessoires doivent être lues 

attentivement et respectées.
• De plus, malgré toutes les précautions prises, il reste des risques résiduels inattendus.
• Les pièces plus grandes telles les panneaux peuvent basculer pendant l’usinage et doivent donc être spécialement 

guidées et soutenues.
• Les risques résiduels peuvent être minimisés si les consignes de sécurité et les instructions d’utilisation sont respectées 

dans leur ensemble.

ATTENTION !
Tenez compte du fait que cette machine n’est pas conçue pour un usage commercial� Nous 
n’acceptons aucune garantie si la machine est utilisée dans des entreprises commerciales, 
artisanales ou industrielles et dans des activités similaires�

AVERTISSEMENT !
Danger en cas d’utilisation inappropriée !
• Ne travaillez jamais plusieurs pièces en même temps�
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5  Données techniques

Modèle TKS 316 E - 230 V TKS 316 E - 400 V
Dimensions (L x l x h) 1600 x 600 x 1050 mm 1600 x 600 x 1050 mm
Poids net 53 kg 55 kg
Tension d’alimentation 230 V AC 400 V AC
Largeur de coupe avec butée longitudinale 290 mm 290 mm
Inclinaison de la lame de scie 90° - 45° 90° - 45°
Hauteur de coupe maximale 90° 83 mm 83 mm
Hauteur de coupe maximale 45° 60 mm 60 mm
Ø de la lame de scie 315 mm 315 mm
Vitesse de la lame 2800 min-1 2800 min-1

Ø de la buse d’aspiration 100 mm 100 mm
Dimensions du chariot coulissant  
(L x l x h)

232 x 230 x 20 mm 232 x 230 x 20 mm

Dimensions de la table (L x l x h) 800 x 550 x 850 mm 800 x 550 x 850 mm
Ø de la buse d’aspiration du capot de protection 
de la lame

35 mm 35 mm

Puissance absorbée 2,2 kW 2,8 kW
Puissance de sortie 1,6 kW 2,2 kW
Vitesse du moteur 2800 min-1 2800 min-1

Cycle de travail du moteur d’entraînement S6 40% S6 40%
Consommation électrique totale 9 A 4,7 A

Toute modification technique est interdite !
Les valeurs pour le niveau de pression acoustique ci-dessous sont des valeurs d’émission et ne doivent donc pas 
représenter simultanément les valeurs pour un lieu de travail sûr.  Les facteurs qui peuvent influ ncer le niveau d’émission 
actuel sur le lieu de travail comprennent la durée des effets, la nature de l’espace de travail, d’autres sources de bruit, 
etc., comme le nombre de machines et d’autres procédés adjacents. Les valeurs fi bles sur le lieu de travail peuvent 
varier. Toutefois, ces informations devraient permettre à l’utilisateur de mieux évaluer le danger et les risques.

Information sur les émissions de poussières
Les valeurs d’émission de poussières mesurées selon les «Principes pour le contrôle des émissions de poussières 
(paramètres de concentration) en amont des machines à bois» de la Commission technique Bois sont inférieures à 2 
mg/m³. Si la machine est raccordée à un système d’aspiration efficace vec un débit d’air d’au moins 20 m/s, on peut 
donc supposer que la valeur limite TRK pour la poussière de bois en vigueur en République fédérale d’Allemagne sera 
respectée sur le long terme.
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5�1  Plaque signalétique

6  Transport, emballage et stockage

6�1  Livraison et transport

Livraison

Dès la livraison, contrôlez si la machine n’a pas subi de dégâts pendant le transport. Si vous constatez une anomalie, 
signalez-la immédiatement au transporteur ou à votre revendeur.

Transport

Un transport inapproprié de la machine peut provoquer des accidents et peut endommager ou affecter le fonctionnement 
de la machine, et annule la garantie du fabricant.
Transportez la machine jusqu’au lieu d’installation avec une engin de transport interne ou une grue, en la sécurisant pour 
qu’elle ne glisse pas ou ne tombe pas de l’appareil.

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures graves voire mortelles en cas de chute de pièces de la machine de 
l’élévateur à fourche ou autre engin de levage� Tenez compte des indications mentionnées 
sur la caisse de transport�
Lors du transport et du levage de la machine, tenez toujours compte de son poids, 
mentionné dans le chapitre «Données techniques»�En cas de transport de la machine sans 
son emballage, vous trouverez également cette information sur la plaque signalétique�
Vérifiez que les sangles de levage sont suffisamment résistantes.
Le transport de la machine doit être effectué par du personnel qualifié.

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures mortelles en cas d’utilisation d’un engin de levage ayant une capacité 
insuffisante ou de moyens de levage se déchirant sous la charge. Contrôlez si votre appareil 
de levage et les sangles ont une capacité de charge suffisante et sont en parfait état.
Respectez la réglementation en vigueur de votre entreprise en matière de prévention des 
accidents�
Fixez la charge solidement�

Technische Daten
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5 Technische Daten Technische Änderungen vorbehalten!

Die unten angegebenen Werte für den Schalldruck-
pegel sind Emissionswerte und müssen damit nicht 
zugleich auch sichere Arbeitsplatzwerte darstellen. 
Faktoren, welche den derzeitigen am Arbeitsplatz 
vorhandenen Immissionspegel beeinflussen können, 
beinhalten die Dauer der Einwirkungen, die Eigenart des 
Arbeitsraumes, andere Geräuschquellen usw. z.B. die 
Anzahl der Maschinen und anderen benachbarten 
Vorgängen. Die zuverlässigen Arbeitsplatzwerte können 
variieren. Diese Information soll jedoch den Anwender 
befähigen, eine bessere Abschätzung von Gefährdung 
und Risiko vorzunehmen.

Angaben zur Staubemission
Die nach den „Grundsätzen für die Prüfung der 
Staubemission (Konzentrationsparameter) vor 
Holzbearbeitungsmaschinen“ des Fachausschusses 
Holz gemessenen Staubemissionswerte liegen unter 2 
mg/m3. Damit kann beim Anschluss der Maschine an 
eine ordnungsgemäße betriebliche Absaugung mit 
mindestens 20 m/s Luftgeschwindigkeit von einer 
dauerhaft sicheren Einhaltung des in der 
Bundesrepublik Deutschland geltenden TRK 
Grenzwertes für Holzstaub ausgegangen werden.

5.1 Typenschild 
 

Abb. 2: Typenschild

Modell TKS 316 E- 
230V

TKS 316 E - 
400V

Länge 1600 mm 1600 mm

Breite / Tiefe 600 mm 600 mm

Höhe 1050 mm 1050 mm

Gewicht 53 kg 55 kg

Anschlussspannung 230V AC 400V AC

Schnittbreite mit 
Parallelanschlag

290 mm 290 mm

Sägeblattneigung 90°-45° 90°-45°

Max. Schnitthöhe 90° 83 mm 83 mm

Max. Schnitthöhe 45° 60 mm 60 mm

Ø (Haupt-)Sägeblatt 315 mm 315 mm

Drehzahl (Haupt-
)Sägeblatt

2800 min¯¹ 2800 min¯¹

Ø Absaugstutzen 100 mm 100 mm

Schiebeschlitten-
länge

232 mm 232 mm

Schiebeschlitten-
breite

230 mm 230 mm

Schiebeschlitten-
höhe

20 mm 20 mm

Tischlänge 800 mm 800 mm

Tischbreite 550 mm 550 mm

Tischhöhe 850 mm 850 mm

Ø Absaugstutzen 
Sägeblattschutz

35mm 35mm

Aufnahmeleistung 2.2 kW 2.8 kW

Abgabeleistung 1.6 kW 2.2 kW

Motor Drehzahl 2800 min-1 2800 min-1

Nennbetriebsart 
Antriebsmotor

S6 40% S6 40%

Gesamt Stromauf-
nahme

9 A 4.7 A

Fig. 2 : Plaque signalétique
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Dangers liés au transport interne des machines

AVERTISSEMENT ! 
Risque de basculement !
Tant que la machine n’est pas fixée sur l’appareil de levage, elle ne peut pas être soulevée 
de plus de 2 cm au-dessus du sol�
Les autres personnes présentes doivent rester éloignées de la zone de danger, hors de 
portée de la charge�
Informez vos collègues du danger potentiel�

• La machine doit être transportée par du personnel autorisé et qualifié. ors du transport, manipulez la machine de 
manière responsable et en pensant toujours aux conséquences. Évitez les manipulations hasardeuses et risquées.

• Les marches et les pentes sont particulièrement dangereuses. Si le passage par un tel obstacle est inévitable, agissez 
avec la plus grande prudence.

• Vérifiez l’itiné aire avant le début du transport pour détecter les passages dangereux, les inégalités, les défauts, ainsi 
qu’une résistance ou une capacité de charge insuffi ante.

• L’élimination des points dangereux, des inégalités et des défauts diminue fortement les risques lors du transport de la 
machine.

• Une préparation minutieuse du transport interne de la machine est donc indispensable.

Transport avec un élévateur à fourche

La machine est livrée sur une palette, de telle manière qu’elle peut être transportée dans son emballage par un élévateur 
à fourche.

6�2  Emballage

Tous les matériaux d’emballage et accessoires sont recyclables et doivent être rapportés dans un centre de tri.
Le bois de l’emballage doit être rapporté dans une entreprise spécialisée pour son élimination ou son recyclage.
Les cartons doivent être donnés lors de la collecte des papiers et cartons usagés.
Les feuilles et accessoires sont en polyéthylène (PE) ou en polystyrène (PS). Ces matériaux peuvent être réutilisés après 
traitement, si vous les apportez dans une entreprise de traitement des déchets.
Triez les emballages pour leur recyclage.

6�3  Stockage

ATTENTION !
Ne rangez pas la scie sans protection à l’extérieur ou dans un environnement humide�

La machine doit être soigneusement nettoyée, et stockée ensuite dans un endroit propre et sec et à l’abri du gel. La 
machine doit être couverte d’une bâche de protection.

Transport, Verpackung und Lagerung
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5 Transport, Verpackung und 
Lagerung

5.1 Anlieferung

Die manuelle Handschwenkbiegemaschine nach Anlie-
ferung auf sichtbare Transportschäden überprüfen. 
Sollte die manuelle Handschwenkbiegemaschine Schä-
den aufweisen, sind diese unverzüglich dem Transpor-
tunternehmen bzw. dem Händler zu melden. 

5.2 Transport

Unsachgemäßes Transportieren ist unfallträchtig und 
kann Schäden oder Funktionsstörungen an der Ma-
schine verursachen, für die wir keine Haftung bzw. Ga-
rantie gewähren.

Lieferumfang gegen Verschieben oder Kippen gesichert 
mit ausreichend dimensioniertem Flurförderfahrzeug 
oder einem Kran zum Aufstellort transportieren. 

 

 

Allgemeine Gefahren beim innerbetrieblichen 
Transport 
  

Maschinen dürfen nur von autorisierten und qualifizier-
ten Personen transportiert werden. Beim Transport ver-
antwortungsbewusst handeln  und  stets die Folgen be-
denken. Gewagte und riskante Handlungen unterlassen.

Besonders gefährlich sind Steigungen und Gefällstrec-
ken (z.B. Auffahrten, Rampen und ähnliches). Ist eine 
Befahrung solcher Passagen unumgänglich, so ist be-
sondere Vorsicht geboten. 

Kontrollieren Sie den Transportweg vor Beginn des 
Transportes auf mögliche Gefährdungsstellen, Uneben-
heiten und Störstellen sowie auf ausreichende Festigkeit 
und Tragfähigkeit. 

Gefährdungsstellen, Unebenheiten und Störstellen sind 
unbedingt  vor dem Transport einzusehen. Das Beseiti-
gen von Gefährdungsstellen, Unebenheiten und Stör-
stellen zum Zeitpunkt des Transports durch andere Mit-
arbeiter führt zu erheblichen Gefahren.

Eine sorgfältige Planung des innerbetrieblichen Trans-
ports ist daher unumgänglich

Transport mit einem Hubwagen/Gabelstapler:

Die manuelle Handschwenkbiegemaschine wird auf ei-
ner Palette geliefert, sodass es mit einem Gabelstapler 
bzw. einem Hubwagen transportiert werden kann.

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch Umfallen 
und Herunterfallen von Maschinenteilen vom Gabel-
stapler, Hubwagen oder Transportfahrzeug. Beach-
ten Sie die Anweisungen und Angaben auf der 
Transportkiste.
Beachten Sie das Gesamtgewicht der Maschine. 
Das Gewicht der Maschine ist in den "Technischen 
Daten" der Maschine angegeben. Im ausgepackten 
Zustand der Maschine kann das Gewicht der 
Maschine auch am Typenschild gelesen werden.
Verwenden Sie nur Transportmittel und Lastanschlag-
mittel, die das Gesamtgewicht der Maschine aufneh-
men können. 

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch beschä-
digte oder nicht ausreichend tragfähige Hebezeuge 
und Lastanschlagmittel, die unter Last reißen. Prü-
fen Sie die Hebezeuge und Lastanschlagmittel auf 
ausreichende Tragfähigkeit und einwandfreien 
Zustand.
Beachten Sie die Unfallverhütungsvorschriften der 
für Ihre Firma zuständigen Berufsgenossenschaft 
oder anderer Aufsichtsbehörden. 
Befestigen Sie die Lasten sorgfältig.

WARNUNG  KIPPGEFAHR
  

Die Maschine darf ungesichert maximal 2cm ange-
hoben werden. 
Mitarbeiter müssen sich außerhalb der Gefahren-
zone, der Reichweite der Last, befinden. 
Warnen Sie Mitarbeiter und weisen Sie Mitarbeiter 
auf die Gefährdung hin.

ACHTUNG!

Beachten Sie beim Transport- und bei Hebearbei-
ten der manuellen Handschwenkbiegemaschine das 
die Transport- und Hebemittel die Last aufnehmen 
können. 

WARNUNG!
Lebensgefahr!

Werden beim Transport oder bei Hebearbeiten das 
Gewicht der Maschine wie auch die zulässige Trag-
fähigkeit der Hebemittel nicht beachtet, kann die 
Maschine kippen oder stürzen.
- Beim Transport und bei Hebearbeiten das Gewicht 

der Maschine und auch die zulässige Tragfähigkeit 
der Hebemittel beachten. 

- Hebezeuge und Lastaufnahmemittel auf einwand-
freien Zustand überprüfen. 
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7  Description de la machine

1. Raccord d’aspiration
2. Tuyau d’aspiration
3. Capot de protection de la lame de  scie
4. Rallonge de la table
5. Butée longitudinale
6. Levier de serrage de la butée longitudinale
7. Bâton poussoir
8. Volant pour le réglage en hauteur de la lame
9. Roue de transport
10. Poignée de transport
11. Buse d’aspiration
12. Interrupteur Marche/Arrêt
13. Butée de longueur

Fig. 3 : TKS 316 E

Contenu de la livraison

• Train de roues
• Chariot coulissant avec butée d’angle
• Rallonge de table
• Butée combinée d’angle/longitudinale 
• Lame de scie en carbure Ø 315 x 3,6 x Ø 30 mm Z24
• Capot de protection de la lame de scie avec tuyau d’aspiration
• Bâton poussoir

Accessoires

• Lame de rechange à denture négative KSB-WZ 315/28 
Numéro d’article 5263128

Gerätebeschreibung
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7 Gerätebeschreibung

Abb. 3: TKS 316 E Gerätebeschreibung

1. Anschluss Absaugung
2. Absaugschlauch
3. Sägeblattschutz
4. Tischverlängerung
5. Paralellanschlag
6. Klemmhebel für Paralellanschlag
7. Schiebestock
8. Handrad zur Höhenverstellung des Sägeblattes
9. Transportrad
10. Transportgriff
11. Absaugstutzen
12. EIN / AUS Schalter
13. Längsanschlag

Lieferumfang
- Fahrwerk
- Schiebeschlitten mit Gehrungsanschlag
- Tischverlängerung
- Kombinierter Parallel-/Gehrungsanschlag
- HM-Sägeblatt Ø 315 x 3,6 x Ø 30 mm Z24
- Sägeblattschutzhaube mit Absaugschlauch
- Schiebestock

Zubehör

- Zuschneid-Wechsel-Kreissägeblatt KSB-WZ 315/28
 Artikelnummer: 5263128

8 Aufstellen vor Inbetrieb-
nahme

8.1 Anforderungen an den Aufstellort

Die Tischkreissäge muss auf einem ebenen und festen 
Untergrund standsicher aufgestellt werden. Es ist darauf 
zu achten, dass genügend Bewegungsfreiheit zum Ar-
beiten vorhanden ist. Der Aufstellungsort sollte folgende 
Kriterien erfüllen:

- Der Untergrund muss eben, fest und schwingungs-
frei sein.

- Der Untergrund darf keine Schmiermittel durchlas-
sen. 

- Der Aufstell- bzw. Arbeitsraum muss trocken und 
gut belüftet sein.

- Die Maschine an einen möglichst staubfreien Ort 
aufstellen und betreiben.

- Es muss ausreichend Platz für das Bedienperso-
nal, für den Materialtransport sowie für Einstell- 
und Wartungsarbeiten vorhanden sein.

- Der Aufstellungsort muss über eine gute Beleuch-
tung verfügen.

- Es muss eine Absaugvorrichtung vorhanden sein 
mit min. 690 m3/h Absaugleistung, min. 20 m/s 
Strömungsgeschwindigkeit am Absauganschluss; 
max. Schlauchlänge 4 m.

1

2
3

4
5

12 6

7

8

 9
10

11

13
VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch eine nicht stabil aufgestellte 
Maschine! Prüfen Sie die Standsicherheit der Ma-
schine nach dem Aufstellen auf ebenem und stabilem 
Untergrund.

VORSICHT!

Einige Metallteile können scharfkantig sein. Alle Me-
tallteile prüfen, um Verletzungen zu vermeiden.

VORSICHT!

Das Gewicht der Maschine beachten!
Die Maschine darf nur von zwei Personen gemeinsam 
aufgestellt werden. Hilfsmittel entsprechend auf aus-
reichende Dimensionierung und Tragfähigkeit über-
prüfen.
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8  Installation avant la mise en service

ATTENTION !
Risque de blessure en cas de machine instable ! Contrôlez la stabilité de la machine après 
installation sur une surface plane et stable�

ATTENTION !
Certaines pièces métalliques peuvent avoir des bords tranchants. Contrôlez toutes les pièces 
métalliques pour éviter les blessures�

ATTENTION !
Attention au poids de la machine !
La machine doit être installée par deux personnes. Vérifiez que les dimensions et la capacité 
de levage des moyens de levage sont suffisantes.

8�1  Exigences pour le lieu d’installation

La scie circulaire doit être installée de manière stable sur une surface plane et robuste. Veillez à assurer une liberté de 
mouvement suffi ante pendant le travail. Le lieu de travail doit répondre aux critères suivants :
• Le sol doit être plat, robuste et sans vibrations.
• Le sol ne peut pas laisser pénétrer les lubrifia ts.
• L’espace de travail doit être sec et bien ventilé.
• Dans l’environnement de la machine, il ne peut pas y avoir d’autres machines qui produisent de la poussière ou des 

copeaux.
• Prévoyez assez de place pour le personnel d’exploitation, pour le transport du matériel et pour les travaux de 

réglage et d’entretien.
• Le lieu d’installation doit être bien éclairé.
• Un système d’aspiration doit être présent, avec une capacité d’aspiration d’au moins 690 m³/h, un débit d’au moins 

20 m/s. Diamètre du tuyau : 100 mm, longueur maximale du tuyau : 4 mètres.

9  Montage

9�1  Montage de la machine

ATTENTION !
La machine doit être débranchée avant le début des travaux d’entretien, d’équipement ou 
de montage�

ATTENTION !
Lors du déballage, vérifiez que les petites pièces se trouvant à l’intérieur de l’emballage 
sont bien présentes�
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Suivez les étapes suivantes pour préparer la machine :

• Déballez la machine et vérifiez u’elle na pas été endommagée pendant le transport.
• Installez la machine de manière stable, c’est à dire sur un sol plat et antidérapant.
• Figures 4 et 5 : Il est essentiel que le socle soit correctement monté avec l’ouverture (J1) pour l’interrupteur/le bloc-

prise du côté gauche. Vissez ensemble les traverses (O) et les pieds (J, J1) sans serrer. Insérez les quatre embouts en 
caoutchouc (P) dans le bas des pieds. 
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9 Montage

9.1 Montage Maschine

 

Mit folgenden Schritten die Maschine betriebsbereit ma-
chen:

- Säge auspacken und auf eventuelle 
Transportbeschädigungen überprüfen.

- Die Maschine muss standsicher aufgestellt werden, 
d.h. auf ebenem und rutschfestem Untergrund.

- Es ist zwingend erforderlich, dass der Fuß mit der Öff-
nung (J1) für den Schalter / Steckerblock an der linken 
Vorderseite korrekt montiert ist. Schrauben Sie die Sei-
tenstreben (O) und die Beine (J, J1) lose zusammen. 
Montieren Sie die vier Gummifüße (P) an den Stand-
beinen.

 

Abb. 4: Montage 

 

 

Abb. 5: Querstrebe montieren

- Befestigen Sie von innen die Halterung für das 
Fahrgestell (22) mit 4 Schrauben (33) an den hinteren 
Beinen (J). Drehen Sie die Säge um und stellen Sie sie 
auf die Beine.

 

Abb. 6: Fahrgestell montieren

- Vor dem Einsatz muss die Säge fest mit dem 
mitgelieferten Metallwinkel verschraubt werden. Die 
Metallhalterung (a) muss mit der Schraube (b) an den 
Füßen (J) befestigt werden.
.

Abb. 7:  Befestigung der Säge

- Um den Absaugstutzen zu installieren, befestigen Sie 
den Absaugstutzen mit 4 Schrauben (U) an der Seite 
des Gehäuses (Q) Abb. 8.

VORSICHT!

Vor allen Wartungs- Umrüst- und Montagearbeiten an 
der Tischkreissäge ist der Netzstecker zu ziehen!.

HINWEIS!

Beim Auspacken darauf achten, dass in den Innentei-
len der Verpackung Kleinteile der Maschine vorhan-
den sind.
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Fig. 4 : Montage Fig. 5 : Montage des traverses

• Figure 6 : Fixez les supports pour les roues (22) au moyen de 4 vis (33) à l’intérieur des pieds arrières (J). Retournez 
la scie et mettez-la sur ses pieds.

• Figure 7 : Avant utilisation, la scie doit être fixée dans le ol au moyen des équerres métalliques (a) fournies. Les 
équerres se fi ent sur les pieds au moyen des vis et écrous (b). 

Fig. 6 : Montage des roues Fig. 7 : Fixation de la machine au sol
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Abb. 8: Absaugstutzen montieren

- Stecken Sie den Schalter / Steckerblock (C) in die 
Öffnung am Standfuß und befestigen Sie ihn mit 2 
Schrauben (01) seitlich am Gehäuse Abb. 9.

 

Abb. 9: Schalter montieren

9.2 Montage Parallelanschlag

- Verwenden Sie 2 Schrauben / 2 Unterlegscheiben und 
Flügelmuttern (f, Abb. 10), um das Aluminiumprofil (e) 
am Parallelanschlaggehäuse zu befestigen

Abb. 10: Parallelanschlag montieren

9.2.1Einstellen des Parallelanschlages

Der Parallelanschlag darf niemals bei laufender Ma-
schine eingestellt werden.

 

Abb. 11: Parallelanschlag einstellen 

 

Abb. 12: Parallelanschlag in flacher Position 

9.3 Tischverlängerung montieren

- Montieren Sie die Tischverlängerung an der 
Tischkreissäge laut Abbildung 13.

 

Abb. 13: Tischverlängerung montieren

HINWEIS!

Der Parallelanschlag kann flach platziert und in der 
Länge angepasst werden. Verwenden Sie den An-
schlag in aufrechter Position (Abb.11) um große Werk-
stücke zu schneiden. Um Kleine Werkstücke zu 
schneiden, Verwenden Sie den Anschlag wie in Abbil-
dung 12.

• Figure 8 : Fixez la buse d’aspiration (S) avec 4 vis (U) sur le côté du boîtier (Q).
• Figure 9 : Placez l’interrupteur/le bloc-prise (C) dans l’ouverture du socle et fi ez-le avec deux vis (01) sur le côté du 

châssis.
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Fig. 8 : Montage de la buse d’aspiration Fig. 9 : Montage de l’interrupteur

9�2  Montage de la butée longitudinale

• Figure 10 : Utilisez 2 vis, 2 rondelles et deux écrous papillons (f) pour fi er le profilé n aluminium (e) sur le 
logement de la butée longitudinale.

9�2�1  Réglage de la butée longitudinale

• Figure 11 : Ne réglez jamais la butée longitudinale pendant que la machine est en marche.

IMPORTANT !
La butée longitudinale peut être posée à plat et ajustée en longueur� Utilisez la butée en 
position verticale (figure 11) pour couper de grandes pièces. Pour couper de petites pièces, 
utilisez la butée comme indiqué sur la figure 12.
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Fig. 11 : Réglage de la butée
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!
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Figure 12 : Butée en position horizontale
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9�3  Montage de la rallonge de table

• Figure 13 : Montez la rallonge de la table d’après la figu e 13 ci-dessous.
• Figure 14 : Fixez les deux bras de support comme renfort. Mettez la table debout et serrez les vis et les écrous.

Fig. 13 : Montage de la rallonge
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- Bringen Sie zwei Stützarme als Verstrebung an (Y, 
Abb. 14). Stellen Sie den Tisch waagerecht und ziehen 
Sie die Schrauben und Muttern fest.

 

Abb. 14:  Stützarme montieren

9.4 Demontage des Sägeblattes

- Entfernen Sie den Sägeschutz sowie den Tischeinsatz.
- Das Sägeblatt in die oberste Position fahren. 

- Setzen Sie den Werkzeugschlüssel (a) auf den Säge-
blattflansch. Drehen Sie die Schraube (b) mit dem 
Schlüssel (c) in Laufrichtung des Sägeblattes heraus. 

 

Abb. 15:  Sägeblatt wechseln

- Entfernen Sie das Sägeblatt (K) vom Innenflansch und 
ziehen Sie es nach oben heraus. Reinigen Sie den 
Flansch gründlich, bevor Sie das neue Blatt montieren. 
Montieren und befestigen Sie das neue Sägeblatt 
in umgekehrter Reihenfolge.

 

Abb. 16:  Sägeblatt montieren

Legende: 

- Befestigungsschraube Sägeblatt (02)
- Zentrierflansch (04)
- Flansch (03)
- Sägeblatt (K)

- Den Sägeblattschutz und Tischeinsatz wieder montieren 
und einstellen. 

Vergewissern Sie sich, dass alle Sicherheitseinrichtun-
gen ordnungsgemäß montiert und in einwandfreiem Zu-
stand sind, bevor Sie wieder mit der Säge arbeiten.

Heben und Senken sowie Schwenken des Sägeblat-
tes

Verwenden Sie das Handrad (Abb. 17), um das Säge-
blatt in der Höhe zu verstellen.
Verwenden Sie den Sterngriff, um das Sägeblatt zu 
schwenken. Drehen Sie den Sterngriff fest, um das Sä-
geblatt zu arretieren.

ACHTUNG!

Das Sägeblatt muss den technischen Spezifikationen 
entsprechen.
Verwenden Sie nur Sägeblätter nach EN 847-1.

ACHTUNG!

Die Sägeblattzähne müssen in Schnittrichtung zeigen 
(nach unten).
Tragen Sie beim Umgang mit Sägeblättern immer ge-
eignete Handschuhe. HINWEIS!

Einstellungen des Sägeblatts dürfen niemals bei lau-
fender Maschine durchgeführt werden.
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Fig. 14 : Montage des bras de support

9�4  Remplacer la lame de scie

ATTENTION !
La lame de scie doit correspondre aux spécifications techniques de la machine.
N’utilisez que des lames de scie conformes à la norme EN 847-1�

• Retirez le capot de protection de la lame et l’insert de table.
• Mettez la lame en position verticale.
• Figure 15 : Mettez la clé (a) sur la bride de la lame pour bloquer la lame, tournez la vis (b) avec la clé (c) dans le 

sens de rotation de la lame pour la desserrer. 
Attention : Les dents de la lame doivent être dirigées dans le sens de la coupe (vers le bas). 
                   Portez toujours des gants pour manipuler la lame de scie.

• Figure 16 : Retirez la lame (K) de la bride intérieure et tirez-la vers le haut pour l’enlever. Nettoyez soigneusement la 
bride avant de monter la nouvelle lame.

• Montez et fi ez la nouvelle lame en suivant les étapes précédentes en sens inverse.
• Réinstallez et réglez l’insert de table et le capot de protection.
• Avant de remettre la scie en marche, assurez-vous que tous les dispositifs de sécurité sont en place et en bon état.

Fig. 15 : Remplacer la lame Fig. 16 : Monter la lame 

Légende :
• (02) Vis de fi ation de la lame
• (04) Bride de centrage
• (03) Bride
• (K) Lame de scie



19

Monter, descendre et incliner la lame de scie

IMPORTANT !
Le réglage de la lame de scie ne peut jamais être effectué pendant que la machine est en 
marche�

• Figure 17 : Utilisez le volant pour régler la lame en hauteur.
• Utilisez la poignée en étoile pour incliner la lame, et serrez la poignée pour bloquer la lame.
• Mettez la machine en marche avec précaution.

9�5  Montage du couteau diviseur

• Figure 18 : Le couteau diviseur fourni avec la scie doit toujours être utilisé.
• Débranchez la machine de l’alimentation électrique. 
• Montez le couteau diviseur (F) au moyen de la vis (U). 

Attention ! La distance entre les dents de la lame et le couteau diviseur doit être de 2 à 5 mm�
• Serrez bien l’écrou de sécurité (U).

!

9�6  Montage du capot de protection de la lame

• Le capot de protection de la lame doit toujours être utilisé.
• Figure 19 : Fixez le capot de protection (A) sur le couteau diviseur (F) au moyen de la vis, de la rondelle et de l’écrou 

papillon.
• Le capot de protection de la lame doit être abaissé sur la pièce à usiner, pour réduire au minimum le nombre de 

dents exposées.

Montage
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Abb. 17:  Sägeblatt verstellen

Starten Sie die Maschine vorsichtig.

9.5 Montage des Spaltkeils

Der mitgelieferte Spaltkeil muss immer verwendet wer-
den. Die Säge von der Stromquelle trennen und den 
Netzstecker ziehen! Den Spaltkeil (F, Abb. 18) mit Hilfe 
der Schraube (U) montieren.

 

Abb. 18:  Spaltkeil montieren

9.6 Montage des Sägeblattschutzes

Der Sägeschutz muss immer verwendet werden.

Befestigen Sie den Sägeschutz (A, Abb. 19) mit der 
Schraube, Unterlegscheibe und Flügelmutter am Spalt-
keil (F).

Abb. 19: Sägeblattschutz montieren

Der Sägeblattschutz muss auf das Werkstück abgesenkt 
werden, um die Anzahl freiliegender Zähne zu minimie-
ren.

9.7 Absauganschluss montieren

- Den Absaugschlauch (21) mit der Absaughaube (20) 
und dem Absaugstutzen verbinden.
.

Abb. 20: Absaugung verbinden

9.8 Montage Schiebeschlitten

4 Innensechskantschrauben M 6x20
4 Sechskantschrauben M 6x20
8 Scheiben A 6
8 Sechskantmuttern M 6
1 Distanzplatte

ACHTUNG!

Stellen Sie den Abstand zwischen den Sägeblattzäh-
nen und dem Spaltkeil auf 2 bis 5 mm ein. 
Die Sicherungsmutter (U) gut festziehen.

HINWEIS!

Aus verpackungstechnischen Gründen ist Ihr Schie-
beschlitten nicht montiert.

20 21
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20 21

Fig. 17 : Réglage de la lame de scie Fig. 18 : Montage du couteau diviseur
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20 21

Fig. 19 : Montage du capot de protection
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9�7  Montage du raccord d’aspiration

• Figure 20 : Branchez le tuyau d’aspiration (21) sur la hotte d’aspiration (20) et la buse d’aspiration.

Montage
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20 21

Fig. 20 : Tuyau, hotte et buse d’aspiration

9�8  Montage du plateau coulissant

IMPORTANT !
Pour la facilité d’emballage, le plateau coulissant n’est pas monté�

4 vis Allen M6x20
4 Vis hexagonales M6x20
8 rondelles A6
8 écrous hexagonaux M6
1 entretoise

!
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Montage

- Die Halterungen (3) und (4) an das Führungsrohr (2) 
montieren.

Abb. 21: Halterung und Führungsrohr montieren

- Führungsrohr kpl. an die linke Seite der Tischplatte mit 
einer Distanzplatte ( A ) zwischen Tisch und Halterung 
vorne (3) montieren.

Abb. 22: Einzelteile

- Schiebetisch (1) auf das Führungsrohr (A) schieben, 
mit 2 Innensechskantschrauben M 6x40 und 2 
Flügelmuttern auf beiden Seiten am Führungsrohr (A) 
gegen Herausfallen sichern.

Abb. 23: Flügelmuttern sichern

- Anschlagrohr kpl. auf den Schiebetisch montieren. 
Sechskantschraube M 10 (A) mit Beilagscheibe 12 (B), 
durch das Anschlagrohr und Kunststoffscheibe (C) mit 
dem Tisch verschrauben. Knebelschraube M 8 (D) mit 
Beilagscheibe 8 (E), durch das Anschlagrohr, 
Kunststoffscheibe (F) und Segment stecken, an der 
Unterseite des Tisches mit Beilagscheibe 8, 
Federscheibe und Sicherungsmutter M 8 festziehen, 
dass der Knebel beim Herunterdrücken auf Spannung 
ist.

Abb. 24: Anschlag kpl. auf den Schiebetisch montieren

- Den Schiebetisch ausrichten. Die Anschlagschiene als 
Lineal verwenden. Der Schiebetisch muss parallel und 
auf gleicher Höhe zum Sägetisch eingestellt werden. 
Nach wiederholtem Überprüfen die 
Sechskantschraube der Halterungspallte anziehen. 
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• Figure 21 : Montez les supports (3) et (4) sur le tube de guidage (2).
• Figure 22 : Montez le tube de guidage du côté gauche du plateau avec l’entretoise (A) entre la table et le support 

avant (3).

• Figure 23 : Glissez le plateau coulissant (1) sur le tube de guidage (A) et mettez 2 vis Allen M6x40 et 2 écrous 
papillon de chaque côté du tube de guidage (A) pour empêcher le plateau coulissant de tomber.

• Figure 24 : Pour monter le tube de butée sur le plateau coulissant, vissez la vis hexagonale M10 (A) avec la rondelle 
12 (B) à travers le tube et la bague en plastique (C) sur la table. Insérez la vis M8 (D) avec la rondelle 8 (E) à travers 
le tube, la bague en plastique (F) et le segment, et serrez-la sous la table avec la rondelle 8, la rondelle à ressort et 
l’écrou de blocage M8, de manière à ce que l’écrou de serrage soit serré lorsqu’on appuie.

16 TKS 316 E | Version 1.04

Montage

- Die Halterungen (3) und (4) an das Führungsrohr (2) 
montieren.

Abb. 21: Halterung und Führungsrohr montieren

- Führungsrohr kpl. an die linke Seite der Tischplatte mit 
einer Distanzplatte ( A ) zwischen Tisch und Halterung 
vorne (3) montieren.

Abb. 22: Einzelteile

- Schiebetisch (1) auf das Führungsrohr (A) schieben, 
mit 2 Innensechskantschrauben M 6x40 und 2 
Flügelmuttern auf beiden Seiten am Führungsrohr (A) 
gegen Herausfallen sichern.

Abb. 23: Flügelmuttern sichern

- Anschlagrohr kpl. auf den Schiebetisch montieren. 
Sechskantschraube M 10 (A) mit Beilagscheibe 12 (B), 
durch das Anschlagrohr und Kunststoffscheibe (C) mit 
dem Tisch verschrauben. Knebelschraube M 8 (D) mit 
Beilagscheibe 8 (E), durch das Anschlagrohr, 
Kunststoffscheibe (F) und Segment stecken, an der 
Unterseite des Tisches mit Beilagscheibe 8, 
Federscheibe und Sicherungsmutter M 8 festziehen, 
dass der Knebel beim Herunterdrücken auf Spannung 
ist.

Abb. 24: Anschlag kpl. auf den Schiebetisch montieren

- Den Schiebetisch ausrichten. Die Anschlagschiene als 
Lineal verwenden. Der Schiebetisch muss parallel und 
auf gleicher Höhe zum Sägetisch eingestellt werden. 
Nach wiederholtem Überprüfen die 
Sechskantschraube der Halterungspallte anziehen. 

4

2

3

A

1

F C

B

A
E

D

Fig. 21 : Montage des supports et du tube de guidage

Fig. 22 : Installation du tube de guidage

Fig. 23 : Serrer l’écrou papillon Fig. 24 : Montage de la butée sur le plateau coulissant
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• Figure 25 : Pour aligner le plateau coulissant, utilisez le rail de la butée comme règle. Le plateau coulissant doit être 
placé parallèlement et à la même hauteur que la table. Après plusieurs vérificat ons, serrez les vis hexagonales de la 
plaque de montage.

• Figure 26 : Réglage du guide du plateau coulissant : En desserrant la vis A, vous pouvez régler le guide sur 
roulement à billes. Si le plateau bouge trop facilement, desserrez la vis A, faites déplacez le roulement à billes vers le 
haut (+), resserrez la vis. Si le plateau est diffi ile à bouger, desserrez la vis A, déplacez le roulement à billes vers le 
bas (-), resserrez la vis. Veillez à ce que le rail de guidage soit toujours propre.

Aufstellen
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Abb. 25: Schiebetisch ausrichten

- Einstellen der Schiebetischführung: Die 
Kugellagerführung kann durch Lösen der Schraube A 
eingestellt werden. Bei zu leichtgängigem Tisch, die 
Schraube A lösen, das Kugellager nach oben stellen 
(+), Schraube wieder festziehen. Bei schwergängigem 
Tisch, Schraube A lösen, Kugellager nach unten 
stellen (-), Schraube wieder festziehen. Achten Sie 
darauf, dass die Führungsschiene immer sauber ist.

Abb. 26: Einstellen der Schiebetischführung

- Einstellen 90° Winkel: Führung (A) an Excenter (B) 
anschlagen und mit dem Spannhebel festklemmen. 
90° Winkel am Sägeblatt anlegen und 
Anschlagschiene ausrichten. Bei Bedarf 
Exzenterschraube (E) lösen und nachjustieren. Die 45° 
Skala (D) auf 0 stellen. Probeschnitt durchführen und 
bei Bedarf nachstellen.

Abb. 27: Einstellen 90° Winkel

10 Aufstellen

Bereiten Sie den Arbeitsplatz vor, an dem die Maschine
stehen soll. Schaffen Sie ausreichend Platz, um 
sicheres und störungsfreies Arbeiten zu ermöglichen. 
Die Maschine ist zum Arbeiten in geschlossenen 
Räumen konzipiert und muss auf ebenem, standfesten 
Untergrund standsicher aufgestellt werden.

11 Elektrischer Anschluss
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig 
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den 
einschlägigen VDE und DIN Bestimmungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwendete
Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

Wichtige Hinweise
Der Elektromotor 230 V/50 Hz ist für Betriebsart S6/40%
(400 V/50 Hz S6/40%) ausgelegt. Bei Überlastung des 
Motors schaltet dieser selbsttätig ab.
Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) läßt sich
der Motor wieder einschalten.

 

A

BE

A
D

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch eine nicht stabil aufgestellte 
Maschine!
Prüfen Sie die Standsicherheit der Maschine nach 
dem Aufstellen auf stabilem Untergrund.

VORSICHT!

Das Gewicht der Maschine beachten!
Die Maschine darf nur von zwei Personen gemeinsam 
aufgestellt werden. 
Hilfsmittel entsprechend auf ausreichende Dimensio-
nierung und Tragfähigkeit überprüfen.

HINWEIS!

- Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen und 
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß montiert 
sein.

- Das Sägeblatt muss frei laufen können.
- Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkörper wie 

z.B. Nägel oder Schrauben o.ä. achten.
- Bevor Sie den EIN/AUS Schalter betätigen, 

vergewissern Sie sich, ob das Sägeblatt richtig 
montiert ist und bewegliche Teile leichtgängig sind.

- Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen der 
Maschine, dass die Daten auf dem Typenschild mit 
den Netzdaten übereinstimmen.

Aufstellen
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10 Aufstellen

Bereiten Sie den Arbeitsplatz vor, an dem die Maschine
stehen soll. Schaffen Sie ausreichend Platz, um 
sicheres und störungsfreies Arbeiten zu ermöglichen. 
Die Maschine ist zum Arbeiten in geschlossenen 
Räumen konzipiert und muss auf ebenem, standfesten 
Untergrund standsicher aufgestellt werden.

11 Elektrischer Anschluss
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig 
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den 
einschlägigen VDE und DIN Bestimmungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwendete
Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

Wichtige Hinweise
Der Elektromotor 230 V/50 Hz ist für Betriebsart S6/40%
(400 V/50 Hz S6/40%) ausgelegt. Bei Überlastung des 
Motors schaltet dieser selbsttätig ab.
Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) läßt sich
der Motor wieder einschalten.
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VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch eine nicht stabil aufgestellte 
Maschine!
Prüfen Sie die Standsicherheit der Maschine nach 
dem Aufstellen auf stabilem Untergrund.

VORSICHT!

Das Gewicht der Maschine beachten!
Die Maschine darf nur von zwei Personen gemeinsam 
aufgestellt werden. 
Hilfsmittel entsprechend auf ausreichende Dimensio-
nierung und Tragfähigkeit überprüfen.

HINWEIS!

- Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen und 
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß montiert 
sein.

- Das Sägeblatt muss frei laufen können.
- Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkörper wie 

z.B. Nägel oder Schrauben o.ä. achten.
- Bevor Sie den EIN/AUS Schalter betätigen, 

vergewissern Sie sich, ob das Sägeblatt richtig 
montiert ist und bewegliche Teile leichtgängig sind.

- Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen der 
Maschine, dass die Daten auf dem Typenschild mit 
den Netzdaten übereinstimmen.

Fig. 25 : Alignement du plateau coulissant Fig. 26 : Réglage du guide du plateau coulissant

Figure 27 : Réglage de l’angle à 90° : Placez le tube de guidage (A) contre l’excentrique (B) et fi ez avec le levier 
de serrage (C). Placez l’angle de 90° sur la lame de scie et alignez le rail de la butée. Si nécessaire, dévissez la vis 
excentrique (E) et refaites le réglage. Mettez l’échelle de 45° (D) sur 0. Effectuez un essai de coupe et refaites le réglage 
si nécessaire.

Fig. 27 : Réglage de l’angle à 90°
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10  Installation

ATTENTION !
Risque de blessure en cas de machine instable ! Contrôlez la stabilité de la machine après 
installation sur une surface plane et stable�

ATTENTION !
Attention au poids de la machine !
La machine doit être installée par deux personnes. Vérifiez que les dimensions et la capacité 
de levage des moyens de levage sont suffisantes.

ATTENTION !
• Avant la mise en service, toutes les protections et dispositifs de sécurité doivent être montés correctement.
• La lame de scie doit pouvoir tourner librement.
• Les pièces devant être usinées avec la machine ne peuvent pas contenir de corps étrangers tels que des 

clous ou des vis.
• Avant d’actionner l’interrupteur Marche/Arrêt, assurez-vous que la lame est correctement montée et que les 

parties mobiles peuvent bouger librement.
• Avant le branchement électrique de la machine, assurez-vous que les données mentionnées sur la plaque 

signalétique correspondent aux caractéristiques du réseau électrique.

Préparez l’endroit où la machine doit être installée. Prévoyez assez de place pour pouvoir travailler en toute sécurité et 
sans problèmes. La machine est conçue pour le travail dans un endroit fermé et doit être installée de manière stable sur 
un sol plat et stable.

11  Branchement électrique

Le moteur électrique est prêt pour l’utilisation. Le branchement est conforme aux prescriptions VDE et DIN en vigueur. La 
connexion au réseau du client et la rallonge utilisée doivent également être conformes à ces prescriptions.

Remarques importantes
Le moteur électrique 230 V/50 Hz est conçu pour un cycle de travail S6/40% (400 V/50 Hz S6/15%).
En cas de surcharge du moteur, il s’éteint automatiquement. Le moteur peut alors être rallumé après un certain temps de 
refroidissement (variable).

Câbles électriques endommagés
L’isolation des câbles de raccordement est souvent endommagée. Cela peut être dû à :
• Points de pression si les câbles passent par une fenêtre ou une ouverture de porte.
• Endroits pliés à cause d’une mauvaise fi ation ou d’un mauvais guidage du câble.
• Rupture de fils due à un é rasement du câble.
• Coupures dues à des passage sur le câble.
• Défaut d’isolation dû à l’arrachage de la prise murale.
• Déchirures dues au vieillissement de l’isolation. Des câbles endommagés ne peuvent plus être utilisés et présentent un 

danger de mort à cause du défaut d’isolation.

Vérifiez réguliè ement que les câbles de connexion ne sont pas endommagés. Vérifiez ue le câble d’alimentation n’est 
pas branché au secteur. Les câble électriques doivent être conformes aux prescriptions VDE et DIN. N’utilisez que des 
câbles de raccordement avec la mention H07 RN. La désignation du type doit être imprimée sur le câble.
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Moteur à courant alternatif
• La tension du réseau doit être de 230 V/50 Hz.
• Les rallonges jusqu’à 25 m de longueur doivent avoir un diamètre de 1,5 mm, celles de plus de 25 mètres doivent 

avoir un diamètre de 2,5 mm.
• Le raccordement au réseau est protégé par un fusible de 16 A.

Moteur triphasé
• La tension du réseau doit être de 400 V/50 Hz.
• La connexion et la rallonge doivent être à 5 fil . 3P * N * N * SL
• Les rallonges doivent avoir un diamètre d’au moins 1,5 mm.
• Le raccordement au réseau est protégé par un fusible de maximum 16 A.
• Lors du branchement ou du changement de place, le sens de rotation doit être contrôlé. Si nécessaire, la polarité doit 

être changée avec une fi he CEE.

Le branchement et les réparations à l’équipement électrique doivent être effectués pas un 
électricien qualifié.

12  Mise en service

ATTENTION !
Respectez les consignes de sécurité !
La machine ne peut être mise en service qu’avec les protections et les dispositifs de sécurité installés. Avant la 
mise en service, la machine doit être raccordée à un système d’aspiration. Le capot de protection doit être placé 
sur la pièce à usiner lors de chaque usinage. Enlevez le capot pour les coupes cachées. Après cette opération, 
vous devez immédiatement remettre le capot de protection. La machine doit être réglée de telle manière que 
la dents de scie la plus haute se trouve un peu plus haut que la pièce. La lame doit pouvoir tourner librement. 
Vérifiez l’ bsence de corps étrangers dans la pièce à usiner (clous, vis, etc.). Enlevez tout corps étranger. Avant 
d’actionner l’interrupteur principal, vérifiez ue la lame est correctement montée et que la lame et les parties 
mobiles peuvent bouger librement.
 
ATTENTION !
En cas de doute, demandez à un spécialiste d’installer la machine, pour éviter les accidents�

Réglage de l’inclinaison de la lame de scie
Quand les vis de fi ation sont desserrées, la lame peut être réglée en continu de 90° à 45° (voir l’échelle graduée).

INFORMATION
Avant chaque usinage, vérifiez la position de 90° et 45°.
Effectuez un essai de coupe !
Ajustez les vis de réglage si nécessaire !

Réglage en hauteur de la lame de scie
La lame de scie peut être réglée en hauteur de 0 à 83 mm.

ATTENTION !
Pour un travail sûr et propre, choisissez une petit surplomb de la lame de scie�

Coupe longitudinale
Utilisez la butée longitudinale pour les coupes parallèles. Utilisez la règle de butée avec le côté haut de la butée pour 
les coupes de plus de 120 mm, et avec le côté bas de la butée pour les coupes inférieures à  
120 mm. Guidez la pièce avec le poussoir fourni.

Coupe transversale
Insérez le plateau coulissant pour les coupes transversales et obliques. 
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13  Instructions d’utilisation

ATTENTION ! RISQUE DE PINCEMENT !
Ne portez pas de gants pour travailler avec la machine�

13�1  Couper des pièces larges

Largeur de la pièce supérieure à 120 mm

Outil : 
Scie circulaire pour coupe longitudinale.

Déroulement du travail :
Réglez la butée longitudinale en fonction de la largeur de la pièce. Veillez à un bon appui de la main. Si vous devez 
couper une pièce étroite, l’avance de la pièce dans la zone de l’outil doit se faire avec la main droite ou avec le 
poussoir. Si la pièce risque de se coincer entre la lame, le couteau diviseur et la butée, la butée doit être retirée vers 
le milieu de la lame ou la butée auxiliaire courte doit être utilisée. Le capot de protection ne figu e pas toujours sur les 
photos, pour vous permettre de bien voir le fonctionnement de la machine. Pour toutes les étapes, le capot de protection 
doit être installé.

13�2  Couper des pièces étroites

Largeur de la pièce inférieure à 120 mm 

Outil : 
Lame de scie pour coupe longitudinale.

Déroulement du travail (figure 28) :
Réglez la butée longitudinale en fonction de la largeur de la pièce. Poussez la pièce à deux mains vers l’avant, utilisez le 
poussoir à l’approche de la lame et poussez la pièce jusque derrière le couteau diviseur. Pour les pièces courtes, utilisez 
le poussoir dès le début des opérations.

Fig. 28  Couper une pièces étroite

Arbeitshinweise
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Höhenverstellung des Sägeblatts

Das Sägeblatt ist stufenlos verstellbar.

Längsschnitte
Für Parallelschnitte den Längsanschlag einsetzen. Bei
Schnittarbeiten über 120 mm das Anschlaglineal mit der 
hohen Anschlagseite (1) und bei Schnittbreiten unter 
120 mm mit der niedrigen Anschlagseite (2) verwenden. 
Das Werkstück mit dem beiliegenden Schiebestock 
führen.

Querschnitte
Für Quer- und Winkelschnitte den Schiebeschlitten ein-
setzen.

13 Arbeitshinweise

13.1Schneiden breiter Werkstücke
Breite des zu bearbeiteten Werkstückes mehr als 120
mm. Werkzeug: Kreissägeblatt für Längsschnitt 
Arbeitsgang: Den Längsanschlag entsprechend der 
vorgesehenen Werkstückbreite einstellen. Auf sichere 
Handauflage achten. Werden durch den Schnitt schmale 
Werkstücke abgetrennt, so wird im Werkzeugbereich 
nur mit der rechten Hand oder unter Zuhilfenahme eines 
Schiebestockes der Vorschub ausgeführt. Besteht die 
Gefahr, dass das Werkstück zwischen Kreissägeblatt, 
Spaltkeil und Anschlag klemmt, so ist der Anschlag bis 
auf die Sägeblattmitte zurückzuziehen oder es ist ein 
kurzer Hilfsanschlag zu verwenden. Bei den Bildern 
wurde die obere Absaughaube nur angedeutet, oder im 
Einzelfall weggelassen, um Arbeitsgang oder 
Vorrichtung deutlicher zu zeigen. Bei allen gezeigten 
Arbeitsgängen ist die obere Absaughaube erforderlich.

13.2Schneiden schmaler Werkstücke

Breite des zu bearbeitenden Werkstückes unter 120 mm 
Werkzeug: Kreissägeblatt für Längsschnitt
Arbeitsgang: Den Längsanschlag entsprechend der 
vorgesehenen Werkstückbreite einstellen. Werkstück 
mit beiden Händen vorschieben, im Bereich des 
Sägeblattes den Schiebestock benutzen und das 
Werkstück bis hinter den Spaltkeil durchschieben. Bei 
kurzen Werkstücken von Schnittbeginn an den 
Schiebestock zum Vorschieben verwenden.

Abb. 28: Schneiden schmaler Werkstücke

13.3Schneiden von Kanten und Leisten

Werkzeug: Kreissägeblatt für Feinschnitt Arbeitsgang: 
Den Längsanschlag mit niedriger Anlagefläche 
montieren oder Hilfsanschlag verwenden. Werkstück mit 
Schiebestock vorschieben, bis sich das Werkstückende
im Bereich des Spaltkeiles befindet. Lange Werkstücke
gegen Abkippen am Ende des Schneidevorganges 
durch eine Tischverlängerung sichern.

Abb. 29: Schneiden von Kanten und Leisten

HINWEIS!

Führen Sie auf dieser Maschine keine Nuten-, Zap-
fen- oder Spaltvorgänge durch.

HINWEIS!

Für sicheres und sauberes Arbeiten geringen Säge-
blattüberstand wählen

VORSICHT! EINZUGSGEFAHR!

Beim Arbeiten mit der Maschine dürfen keine Hand-
schuhe getragen werden!

HINWEIS!

Vorrichtungen, die einer Verbindung mit Teilen der 
Maschine bedürfen, sind mit Schrauben zu 
befestigen, mit Schraubzwingen können an 
Maschinen nur behelfsmäßige Verbindungen 
hergestellt werden.
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13�3  Couper des bords et des cadres

Outil :
Scie circulaire pour coupes fin s.

Déroulement du travail (figure 29) :
Montez la butée longitudinale avec une surface de contact basse ou utilisez une butée auxiliaire. Utilisez le poussoir 
pour déplacer la pièce jusqu’à ce que l’extrémité de celle-ci se trouve dans la zone du couteau diviseur. Pour empêcher 
les longues pièces de basculer à la fin du p ocessus de coupe, utilisez une rallonge de table.

ATTENTION !
Les appareils devant être reliés à des pièces de la machine doivent être fixés avec des 
vis� Des serre-joints ne peuvent être utilisés que pour une connexion improvisée avec une 
machine�

Fig. 29  Couper des bords et des cadres
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Höhenverstellung des Sägeblatts
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Werkstück bis hinter den Spaltkeil durchschieben. Bei 
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Vorrichtungen, die einer Verbindung mit Teilen der 
Maschine bedürfen, sind mit Schrauben zu 
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Maschinen nur behelfsmäßige Verbindungen 
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13�4  Coupe transversale de pièces étroites

Outil :
Lame de scie à fin s dents pour coupe transversale.

Déroulement du travail (figure 30) :
Réglez le défle teur de telle manière que la pièce à usiner ne puisse pas toucher la partie montante de la lame de scie. 
N’introduisez la pièce à usiner qu’avec une butée transversale ou un poussoir transversal. N’utilisez pas les mains pour 
enlever les déchets de la pièce.

13�5  Coupes cachées et rainures

Outil :
Scie circulaire pour coupes fin s.

Déroulement du travail (figure 31) :
Pour effectuer des rainures contre la butée, l’ordre de coupe doit être choisi de telle sorte que la découpe sur le côté de 
la lame soit dans la direction de la butée. Pour faire des coupes cachées et des rainures, enlevez le capot supérieur ou 
tournez-le vers le haut, et abaissez le couteau diviseur. Veillez à un guidage correct de la pièce (veillez éventuellement à 
empêcher l’extrémité de la butée arrière de dévier).

Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur
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Händen aus dem Bereich des Werkstückes entfemen.

Abb. 35: Querschneiden schmaler Werkstücke

14.5 Verdecktschneiden, Fälzen

Werkzeug: Kreisägeblatt für Feinschnitt Arbeitsgang: Beim 
Fälzen am Anschlag die Schnittfolge so wählen, daß die 
ausgeschnittene Leiste auf der dem Anschlag abge-
wandten Seite des Sägeblattes anfällt. Zum Verdeckt-
schneiden und Fälzen obere Absaughaube entfemen 
bzw. Absaughaube nach oben schwenken und den 
Spaltkeil absenken. Auf gute Werkstückführung achten 
(hinteres Anschlagende ggf. gegen Ausweichen 
sichem).

Abb. 36: Verdeckt schneiden, Fälzen

15 Pflege, Wartung und Instandsetzung/
Reparatur

15.1 Pflege nach Arbeitsende

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Schritt 2: Die Absaugvorrichtung entleeren und reinigen.
Schritt 3: Die Maschine von Sägespänen und  Säge-

staub mit einem trockenen Lappen und/oder 
mit Druckluft (Schutzbrille tragen!) reinigen. 
Insbesondere müssen die Führungsschienen 
sauber gehalten werden.

Schritt 4: Alle unlackierten Metalloberflächen mit etwas 
Antirostspray einsprühen.

Schritt 5: Die Maschine auf Beschädigungen an den Si-
cherheitsvorrichtungen und am Sägeblatt prü-
fen. Wenn notwendig unter Beachtung der Si-
cherheitshinweise  die Reparatur durchführen 
oder diese veranlassen.

Schritt 6: Die Maschine regelmäßig prüfen auf:
- Lockere Schrauben und Muttern
- Abgenutzte oder beschädigte Schalter
- Abgenutztes oder beschädigtes Sägeblatt
- Abgenutzten oder beschädigten Sägeblatt-

schutz

15.2 Wartung und Instandsetzung/Reparatur

Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten dürfen aus-
schließlich von Fachpersonal durchgeführt werden.
Sollte die Tischkreissäge nicht ordnungsgemäß funktio-
nieren, wenden Sie sich an einen Fachhändler oder an 
unseren Kundenservice. Die Kontaktdaten finden Sie im 
Kapitel 1.2 Kundenservice.
Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen müssen 
nach abgeschlossenen Reparatur-  und Wartungsarbei-
ten sofort wieder montiert werden.
 

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.
-  Vor Beginn von Reinigungs- und Instandhaltungsar-

beiten die Maschine abschalten und den Netzstec-
ker ziehen.

Schutzhandschuhe tragen!

HINWEIS!

Für alle Reinigungsarbeiten niemals scharfe 
Reinigungsmittel verwenden. Dies kann zu Beschädi-
gungen oder Zerstörung der Maschine führen. 

HINWEIS!

Die Lager sind geschlossen und vorgeschmiert. Sie 
sind für die normale Lebensdauer der Maschine war-
tungsfrei. Die Lageroberflächen sollten immer sau-
ber gehalten werden, um eine einwandfreie Funktion 
der Säge zu gewährleisten.

Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur
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Schutzhandschuhe tragen!

HINWEIS!

Für alle Reinigungsarbeiten niemals scharfe 
Reinigungsmittel verwenden. Dies kann zu Beschädi-
gungen oder Zerstörung der Maschine führen. 

HINWEIS!

Die Lager sind geschlossen und vorgeschmiert. Sie 
sind für die normale Lebensdauer der Maschine war-
tungsfrei. Die Lageroberflächen sollten immer sau-
ber gehalten werden, um eine einwandfreie Funktion 
der Säge zu gewährleisten.

Fig. 30  Coupe transversale de pièces étroites Fig. 31  Coupes cachées et rainures
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14  Nettoyage, entretien et réparations

DANGER !
Danger de mort par électrocution !
En cas de contact avec des parties sous tension, il existe un danger de mort� Des 
composants électriques sous tension peuvent avoir des mouvements incontrôlés et peuvent 
provoquer de graves blessures�
• Éteignez la machine et débranchez-la avant le début des travaux de nettoyage et 

d’entretien�

14�1  Nettoyage après le travail

Portez des gants !

ATTENTION !
N’utilisez jamais de produits corrosifs pour nettoyer la machine� Ils pourraient 
endommager, voire détruire la machine�

1. Débranchez la machine.
2. Videz le dispositif d’aspiration et nettoyez-le.
3. Enlevez les copeaux et la poussière de sciage avec un chiffon sec et/ou avec de l’air comprimé (portez des lunettes 

de sécurité !). En particulier, les rails de guidage doivent être maintenus propres.
4. Traitez toutes les parties en métal nu avec un spray antirouille.
5. Vérifiez si l s dispositifs de sécurité et la lame de scie ne sont pas endommagés. Effectuez les réparations 

nécessaires ou faites-les effectuer dans le respect des règles de sécurité.
6. Contrôlez régulièrement les points suivants : 

- Vis et écrous desserrés. 
- Interrupteur usé ou endommagé. 
- Lame de scie usée ou endommagée. 
- Capot de protection usé ou endommagé.

ATTENTION !
Le frein du moteur fonctionne de manière électromécanique� Dès que le temps de freinage 
dépasse 10 secondes, le frein doit être remplacé� Adressez-vous au service technique de 
votre revendeur�

ATTENTION !
Les paliers sont fermés et lubrifiés. Ils ne nécessitent aucun entretien pendant toute la durée 
de vie de la machine� Les surfaces des paliers doivent toujours être maintenues propres, 
pour assurer un fonctionnement sans problème de la scie�

14�2  Entretien et réparations

Les travaux d’entretien et de réparation doivent être effectués par du personnel qualifié. Si la ma hine ne fonctionne pas 
correctement, contactez le service technique de votre revendeur.
Toutes les protections et tous les dispositifs de sécurité doivent être remis en place dès que les travaux d’entretien et de 
réparation sont terminés.
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15  Élimination et recyclage d’un appareil usagé

Dans votre intérêt et celui de l’environnement, veillez à ce que tous les composants de la machine ne soient évacués que 
de la manière et par les voies prévues et autorisées.

15�1 Mise hors service
Les appareils dont vous ne souhaitez plus vous servir doivent être immédiatement mis hors service dans les règles de l’art 
pour éviter toute utilisation abusive ultérieure et pour exclure tout risque pour les personnes et l’environnement.
• Retirez de l’appareil tous les agents d’exploitation constituant un risque pour l’environnement.
• Le cas échéant, démontez la machine en sous-groupes et composants maniables et utilisables.
• Dirigez les composants de la machine et les agents d’exploitation vers les voies d’évacuation prévues.

15�2  Élimination des appareil électriques
Les appareils électriques contiennent une multitude de matériaux réutilisables ainsi que des composants nocifs pour 
l’environnement. 
Faites en sorte que ces composants soient évacués à l’état trié et dans les règles de l’art. 
En cas de doute, veuillez vous adresser à votre service communal d’évacuation des déchets. 
Le cas échéant, faites appel à une entreprise spécialisée dans l’évacuation et le recyclage.

15.3  Élimination des lubrifiants
Les consignes pour l’élimination des lubrifia ts usagés sont mises à votre disposition par le fabricant des lubrifia ts. 
Demandez-lui si nécessaire la fi he de données spécifi ue au produit.
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16  Résolution des pannes

Pannes Causes possibles Solutions
Le moteur ne démarre pas Pas de courant Faites vérifi r la connexion électrique 

par du personnel qualifiéCâble d’alimentation défectueux
Moteur défectueux

Le moteur tourne mais la lame de scie 
net tourne pas

Axe d’entraînement défectueux Remplacez l’axe d’entraînement.

Le moteur chauffe Court-circuit dans le moteur Débranchez la machine et faites-la 
examiner par du personnel qualifié

Surcharge du moteur Vérifiez si la lame st adaptée au 
matériau à scier.
Vérifiez si la lame de cie est encore 
suffi amment affûtée.
Arrêtez le travail et laissez refroidir le 
moteur.

Vitesse de la lame trop faible Moteur défectueux Faites examiner le moteur par du 
personnel qualifié

Tension du réseau insuffi ante Faites vérifi r la tension du réseau par 
du personnel qualifié

La lame de scie vibre, donne des 
coups

La lame de scie ne correspond pas 
aux spécificat ons de la machine

Vérifiez vec les données technique si 
la lame convient bien à cette machine.

La lame n’est pas bien fixé Resserrez les vis de fi ation.
La lame est défectueuse Vérifiez si la lame st endommagée et 

remplacez-la si nécessaire.
Les coupes à 45° ou 90° ne sont pas 
propres

Butées pas bien alignées Vérifiez la lame vec un angle 
standard et alignez les butées.

Affi hage de l’angle pas bien réglé Vérifiez la lame vec un angle 
standard et ajustez l’indication de 
l’angle.

La pièce à usiner est repoussée par la 
lame de scie

Les butées ne sont pas bien alignées Alignez les butées.
Le couteau diviseur n’est pas aligné 
avec la lame

Alignez le couteau diviseur avec la 
lame.

Lame de scie défectueuse Remplacez la lame.
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17  Pièces détachées

ATTENTION !
Risque de blessure en cas d’utilisation de pièces non adaptées ! 
L’utilisation de pièces détachées défectueuses ou inadaptées est dangereuse pour l’utilisateur et peut provoquer 
des dégâts à la machine.
• Utilisez uniquement des pièces détachées d’origine recommandées par le fabricant.
• En cas de doute, prenez contact avec votre revendeur.

17�1  Commande de pièces détachées

Les pièces détachées peuvent être commandées auprès du fabricant ou chez votre revendeur.
Lors de chaque commande, les données suivantes doivent être mentionnées: 
• Type de l’appareil
• Numéro de série
• Nombre de pièces
• Description de la pièce
• Type d’envoi souhaité (poste, fret, bateau, avion, express)
• Adresse de livraison

Les commandes ne mentionnant pas ces données ne peuvent pas être prises en compte. Si le type d’envoi n’est pas 
mentionné, celui-ci se fait à la convenance du fournisseur.

Exemple :
Vous devez commander un moteur pour la scie circulaire TKS 316 E - 230 V. Le moteur porte le numéro 48 sur la vue 
éclatée 1.

• Modèle de la machine: Scie circulaire sur table TKS 316 E - 230 V
• Numéro d’article : 5903316
• Vue éclatée : 1
• Position de la pièce : 48

Numéro d’article de votre machine : 
TKS 316 E - 230 V - 5902316
TKS 316 E - 400 V - 5902317
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17�2  Vues éclatées TKS 316 E 230 V - 400 V

Les dessins qui suivent facilitent l’identification des pièces détachées à commander. Joignez éventuellement une copie du 
dessin à votre commande, en entourant le numéro de la pièce concernée.

Fig. 32  Vue éclatée 1 :  Scie circulaire 
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Ersatzteile

17.2Ersatzteilzeichnungen TKS 316 E 230V_400V

Die nachfolgenden Zeichnungen sollen im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Zur Bestellung eine
Kopie der Teilezeichnung mit den gekennzeichneten Bauteilen bitte an Ihren Vertragshändler senden.

Ersatzteilzeichnung 1

Abb. 32: Ersatzteilzeichnung 1 Tischkreissäge TKS 316 E - 230V_400V

Vue éclatée 1
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Ersatzteile

TKS 316 E | Version 1.04 25

Ersatzteilzeichnung 2 Schiebeschlitten (Set 1)

Abb. 33: Ersatzteilzeichnung 2 Schiebeschlitten (Set 1) TKS 316 E - 230V_400V

Ersatzteilzeichnung 3 Winkelanschlag (Set 2)

Abb. 34: Ersatzteilzeichnung 3 Winkelanschlag (Set 2) TKS 316 E - 230V_400V

Ersatzteile

TKS 316 E | Version 1.04 25

Ersatzteilzeichnung 2 Schiebeschlitten (Set 1)

Abb. 33: Ersatzteilzeichnung 2 Schiebeschlitten (Set 1) TKS 316 E - 230V_400V

Ersatzteilzeichnung 3 Winkelanschlag (Set 2)

Abb. 34: Ersatzteilzeichnung 3 Winkelanschlag (Set 2) TKS 316 E - 230V_400V

Vue éclatée 2 - Plateau coulissant 

Fig. 33 : Vue éclatée 2 : Plateau coulissant 

Vue éclatée 3 - Butée d’angle 

Fig. 34 : Vue éclatée 3 : Butée d’angle
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18  Schémas électriques TKS 316 E

Schéma électrique 230 V

Fig. 35 : Schéma électrique 230 V

26 TKS 316 E | Version 1.04

Elektroschaltpläne TKS 316 E

18 Elektroschaltpläne TKS 316 E

Elektroschaltplan 230 V

Abb. 35: Elektro-Schaltplan TKS 316 E - 230V

Elektroschaltplan 400V

Abb. 36: Elektro-Schaltplan TKS 316 E - 400V

26 TKS 316 E | Version 1.04

Elektroschaltpläne TKS 316 E

18 Elektroschaltpläne TKS 316 E

Elektroschaltplan 230 V

Abb. 35: Elektro-Schaltplan TKS 316 E - 230V

Elektroschaltplan 400V

Abb. 36: Elektro-Schaltplan TKS 316 E - 400V

Schéma électrique 400 V

Fig. 36 : Schéma électrique 400 V
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9  Déclaration de conformité CE   

D’après la Directive Machine 2006/42/CE Annexe ll 
1.A

Le fabricant/
Le distributeur

Déclare par la présente que le produit suivant :

Groupe de produits :
Type du produit :
Description de la machine :

Numéro de série* :
Année de construction* :

Stürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pfleg r Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Holzstar® Machines pour le travail du bois
Scie circulaire sur table
TKS 316 E - 230 V (5902316)
TKS 316 E - 400 V (5902317)
______________
20________

* Référez-vous à la plaque signalétique pour compléter ces champs

Est conforme à toutes les prescriptions applicables de la directive citée plus haut, ainsi qu’à celles des directives citées 
ci-dessous, y compris les modificat ons en vigueur au moment de la déclaration.

Directives applicables : 
2014/30/EU - Compatibilité électromagnétique
2011/65/EU - Directive RoHS

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
DIN EN ISO 12100:2011-03 - Sécurité des machines - Principes généraux de conception - Évaluation des risques et 
diminution des risques 
DIN EN 60204-1:2019-06 - Sécurité des machines - Équipement électrique des machines - Partie 1: Exigences générales.
DIN EN 19085-1:2021-07 - Machine pour le travail du bois - Sécurité - Partie 1 : Exigences générales.
DIN EN ISO 19085-9:2020-08 - Machine pour le travail du bois - Sécurité - Partie 9 : Scies circulaires sur table (avec ou 
sans plateau coulissant). 
DIN EN IEC 55014-1:2022 -10 - Compatibilité électromagnétique - Exigences pour les appareils électroménagers,- outils 
électriques et similaires - Partie 1 : Émissions parasites.
DIN EN IEC 55014-2:2022-10 - Compatibilité électromagnétique - Exigences pour les appareils électroménagers, outils 
électriques et similaires - Partie 2 : Résistance aux interférences - Norme de familles de produits.
DIN EN IEC 61000-3-2:2019-12 - Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie 3-2 : Limites - Limites pour les 
émissions de courant harmonique (courant d’entrée des appareils < 16 A par phase).

tique (CDIN EN 61000-3-3:2023-02 - Compatibilité électromagné EM) - Partie 3-3 : Limites - Limitation des variations de 
tension, des fl ctuations de tension et du papillotement dans les réseaux publics de distribution basse tension pour les 
matériels ayant un courant assigné < 16 A par phase et non soumis à des conditions particulières de raccordement

Responsable de la documentation : 
Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH, Dr.-Robert-Pfleg r-Strasse 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, 09/03/2023

Kilian Stürmer, 
Directeur

EU-Konformitätserklärung
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Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A
Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Holzstar® Holzbearbeitungsmaschinen 

Maschinentyp: Tischkreissäge

Bezeichnung der Maschine: TKS 316 E - 230V
TKS 316 E - 400V

Artikelnummer: 5902316
5902317

Seriennummer*: ___________________

Baujahr*: 20____ 
* füllen Sie diese Felder anhand der Angaben auf dem Typenschild aus 

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie der weiteren angewandten Richtlinien (nachfol-
gend) – einschließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien: 2014/30/EU EMV-Richtlinie
2011/65/EU RoHS-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN ISO 12100:2011-03 Sicherheit von Maschinen - Allgemeine Gestaltungsleitsätze - 
Risikobeurteilung und Risikominderung

DIN EN 60204-1:2019-06 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen

DIN EN 19085-1:2018-02 Holzbearbeitungsmaschinen - Sicherheit - Teil 1: Gemeinsame 
Anforderungen

DIN EN ISO 19085-9:2020-08 Holzbearbeitungsmaschinen - Sicherheit - Teil 9: Tischkreissäge-
maschinen (mit und ohne Schiebetisch) 

DIN EN 55014-1:2018-08 Elektromagnetische Verträglichkeit - Anforderungen an Haushaltgeräte, 
Elektrowerkzeuge und ähnliche Elektrogeräte - Teil 1: Störaussendung

DIN EN 55014-2:2016-01 Elektromagnetische Verträglichkeit - Anforderungen an Haushaltgeräte, 
Elektrowerkzeuge und ähnliche Elektrogeräte - Teil 2: Störfestigkeit - 
Produktfamiliennorm

DIN EN IEC 61000-3-2:2019-12 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Teil 3-2: Grenzwerte - 
Grenzwerte für Oberschwingungsströme (Geräte-Eingangsstrom <= 16 
A je Leiter)

DIN EN 61000-3-3:2014-03 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Teil 3-3: Grenzwerte - Be-
grenzung von Spannungsänderungen, Spannungsschwankungen und 
Flicker in öffentlichen Niederspannungs-Versorgungsnetzen für Geräte
mit einem Bemessungsstrom <= 16 A je Leiter, die keiner Sonderan-
schlussbedingung unterliegen

Dokumentationsverantwortlich: Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH, 
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 17.09.2020

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer
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Dokumentationsverantwortlich: Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH, 
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 17.09.2020

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer
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